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La poeta suiza que escribe 
en lengua romanche y todos 
esperan conocer en Rosario 

La voz en lengua ro-
manche llega por telé-
fono desde el otro la-
do del Atlántico. Se 
oye el susurro de la 

poeta suiza Jessica Zuan que ha-
bla bajito y trata de no despertar a 
su hija pequeña recién dormida. 
Todo es poesía. Llega por primera 
vez a la Argentina para participar 
del 32° Festival Internacional de 
Poesía de Rosario que sigue hasta 
el sábado. 

En el Festival se presentan 30 
poetas locales, nacionales e inter-
nacionales de hasta siete países. 
Es de acceso gratuito y cuenta con 
lecturas, talleres, charlas,  feria de 
editoriales, trasnoches y espectá-
culos musicales. Se desarrolla en 
escenarios como el Complejo As-
tronómico Municipal, Cultural 
Fontanarrosa, Plataforma Lavar-
dén, Bon Scott Bar, Espacio Cul-
tural Universitario, la Facultad de 
Humanidades y Artes, el Centro 
Cultural Parque de España y la Bi-
blioteca Argentina Dr. Juan Álva-
rez, entre otras.  

Jessica Zuan viene al Festival Internacional de Poesía de 
esa ciudad y también estará en una librería porteña.  

El origen y la identidad. Define al romanche como una lengua “muy cálida, melodiosa”. MAYK WENDT 

Zuan es una de las presencias es-
telares del encuentro. Desde Bar-
celona recita un poema en voz baja, 
habla como quien elige y cuida ca-
da una de las palabras emitidas. Lo 
hace con un acento múltiple que 
reúne varias lenguas. La poeta es-
cribe poesía en lengua romanche 
(una de las cuatro oficiales de Sui-
za, las otras son alemán, italiano y 
francés) y es una voz potente en la 
poesía suiza contemporánea. 

“Tengo mucha curiosidad por 
descubrir cómo viven sus lenguas 
los demás poetas, cuáles son sus 
dificultades, desafíos, etcétera. Pa-
ra mí es un gran honor poder leer 
también en Buenos Aires, conocer 
a los poetas de la ciudad, a gente in-
teresada en la poesía o en mi len-
gua. Vengo con muchísima curiosi-
dad e ilusión”, adelanta. 

La autora (1984) nació y creció en 
Sils Maria (Alta Engadina, Suiza) y 
reside en Barcelona. Es autora de 
tres libros de poemas escritos en 
romanche, el más reciente es Lau-
na da pavagls (Chasa Editura, 2023). 
Llega a nuestro país invitada por 
Looren América Latina y la Emba-
jada de Suiza en Buenos Aires, con 
el apoyo de la Fundación suiza pa-
ra la cultura Pro Helvetia Sudamé-
rica. 

En Buenos Aires participará del 
estreno del primer episodio del vi-
deo documental Fervur rumants-

cha! Este proyecto es una iniciativa 
de Looren América Latina -el pro-
grama latinoamericano de la Casa 
de Traductores Looren- que explo-
ra la intercomprensión entre len-
guas romances como el español, el 
portugués y el romanche. También 
leerá en la librería porteña Naesqui 
Libros y Café. 

Antes de cerrar su valija, Zuan 
conversó con Clarín Cultura. 
-¿Qué sensaciones, recuerdos, 
emociones influyen, acuden a tus 
poemas? 
-Cuando era niña hablaba en ro-
manche con mi familia, en el cole-
gio, con mi padre y cuando fui ado-
lescente perdí mi lengua parcial-
mente porque el alemán cobró mu-
cho protagonismo. Luego se suma-
ron otras lenguas cuando vine a 
vivir a Barcelona. Hace 18 años co-
mencé un proceso de redescubri-
miento de aprendizaje de la mano 
de la escritura. Los recuerdos de lo 
que es la lengua, el valle, mi cultu-
ra y mi identidad evidentemente 
tienen un papel muy importante 
en lo que escribo. La pregunta de 
la identidad está estrechamente li-
gada a la lengua, ¿quién la habla? 
¿quién puede hablarla? ¿cómo se 
puede hablar? 
-¿Qué tipo de lengua es el roman-
che, cuánta gente lo habla? ¿Qué 
elementos la distinguen de otras 
lenguas? 
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-El romanche es una lengua habla-
da por unas 60.000 personas, hay 
cinco variantes que nosotros lla-
mamos idiomas, yo hablo una va-
riedad que se llama puter: en el año 
2000 se supo que es hablada por 
unas 5.400 suizos, que la tienen co-
mo lengua materna. De la pobla-
ción que habla el romanche se ubi-
ca sobre todo en el cantón de los 
Grisones que es trilingüe junto con 
el alemán y el italiano, una región 
muy alpina, preciosa. Es una len-
gua con un encanto especial, muy 
cálida, melodiosa y cariñosa. Se pa-
rece al italiano y también tiene un 
espíritu un poco latino. 
-¿Qué características presenta el 
romanche como lengua para ha-
cer poesía? 
-Tenemos muchísimos poetas y 
una producción elevada para el nú-
mero de hablantes y escritores que 
somos, hay interés y pasión. Tam-
bién pienso que en las lenguas mi-
norizadas siempre hay un elemen-
to de oralidad, que es muy impor-
tante. Es un factor clave al ser una 
región de montaña. Como a veces 
escribo desde mis recuerdos, de-
pendo muchísimo de la oralidad de 
las conversaciones que puedo te-
ner. Es una lengua, que se presta 
especialmente bien para la poesía y 
el hecho de recitar, leerla en voz al-
ta le da todavía más vida o es algo 
que me gusta creer. 
-Un grupo de músicos (Astrid Ale-
xandre, Martina Linn, Bruno Pe-
dretti y Artem Pervushin) convir-
tieron tus poemas en canciones. 
¿Cómo fue esa experiencia, cómo 
surgió, cómo elegiste los poemas 
para cantar?  
-Para mí ha sido un grandísimo ho-
nor que estos músicos y composi-
tores y compositoras hayan queri-
do hacer música con mis poemas, 
tienen estilos totalmente diferen-
tes entre ellos. Yo no elegí los poe-
mas, ellos mismos se dejaron ins-
pirar o me preguntaron si podían 
hacer una canción con tal poema. 
Tuve una grandísima experiencia 
con la cantante y compositora de 
Alexandra, ella escribió a partir de 
mis textos y yo también escribí tex-
tos a partir de sus canciones. 
-Estudiaste filología alemana y li-
teratura comparada en Ginebra, y 
traducción audiovisual en Barce-
lona. ¿Qué cosmovisión del mun-
do construyó esa formación? 
-Bueno, filología alemana durante 
unos tres años en Ginebra y litera-
tura. La dejé para venir a Barcelo-
na. No era mi lengua o lo que yo en 
aquel entonces buscaba. La traduc-
ción audiovisual fue algo que me 
apasionó muchísimo porque du-
rante muchísimos años hice sub-
títulos, lo que se parece bastante a 
la poesía. Tardé mucho años en fu-
sionar las dos cosas y darme cuen-
ta de que lo que necesitaba era es-
cribir poesía y en mi propia lengua. 
Pero sí, me he abierto el mundo a 
muchas perspectivas diferentes y 
cosas que me han abierto los ojos 

y los sentidos. 
-Diste una charla en Bogotá ti-
tulada: “Preservar una lengua 
también es abrirla a impurezas 
y hacerla transitar terrenos in-
seguros”. ¿Cómo se lleva a la 
práctica esta consigna tan inte-
resante? 
-Escribir en una lengua minori-
zada no me parece muy fácil por-
que los círculos literarios de es-
tas lenguas siempre suelen ser 
estrechos y no es fácil obtener al-
guna legitimidad para escribir. 
Pero esa legitimidad tampoco 
tiene que venir de la misma co-
munidad literaria sino que, per-
sonas como yo que crecen con 
varios idiomas, muchas veces 
tienen la sensación de que no do-
minan del todo su lengua mater-
na y que por lo tanto no pueden 
hacer aportes literarios a ella. 
Creo que es un miedo que hay 
que vencer y ese miedo solo se 
vence, cometiendo errores, equi-
vocándose. Me parece importan-
tísimo superar ese miedo, poner-
se a escribir, a aprender, a equi-
vocarse. También hay que atre-
verse a estar en situaciones incó-
modas e inseguras. A veces 
siento que dominaría algunas co-
sas mucho mejor en otros idio-
mas, pero elijo hacerlo en el mío 
y creo que es una decisión cons-
ciente. Es importante para con-
servar mi lengua, embellecerla 
para jugar con ella y hacer que no 
se pierda. 
-¿Cómo es Sils Maria, qué lugar 
ocupa en tu mente y textos? 
-Yo crecí en dos pueblos de la co-
muna de Enguelberg. Una vez es-
cuché que en una película de 
Werner Herzog hablaban del 
“paisaje del alma”. Creo que es un 
concepto que explica muy bien 
lo que yo siento por mi valle. Es 
que simplemente llevo dentro 
mío esta naturaleza tan impolu-
ta y tan impresionante. Es mi ba-
se y todo lo que escribo y elabo-
ra pasa a partir de esta base: los 
colores, las texturas, las sonori-
dades de algún modo siempre es-
tán ahí. Ahora, poco a poco se es-
tá fusionando con el Mediterrá-
neo que también es algo a lo que 
no me opongo, tiene muchísima 
importancia para mí y forma par-
te de mi identidad. w

Cultura 

Hoy, a las 18. Jessica Zuan, lec-
tura y diálogo con Martina Fer-
nández Polcuch y Ariel Dilon. 
Avance del video documental 
de Natalia Labaké, G. Etkin y 
Sol Benavides. Naesqui Libros 
y Café (Charlone 1400, Buenos 
Aires), gratis y en español. 

Jueves a sábado, intervencio-
nes de Jessica Zuan en el Festi-
val de Poesía de Rosario. Acti-
vidades con entrada gratuita. 

PARA ESCUCHARLA 


